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Abstract

Figurative paremiae with pejorative semantics in
modern Yakut and Kyrgyz express the negative
nature and bad consequences of antihuman
actions associated with criminals. In the context
of globalization, there is a need of shaping
individuals who combine a focus on ethnic
cultural spiritual values, tolerance, and ability to
intercultural communication. Family and the
education system aim at promoting a well-
rounded person. A didactic nature of figurative
meaning in paremiae implies condemnation of
inhumanity, aggression, intolerance, violence,
glorification of the criminal world. To study
linguistic manifestation of negative behavior of
some individuals is important for elimination or
reduction of its negative impact on modern
society. Pejorative description of person in Yakut
and Kyrgyz paremiae has not been a subject of
research yet. The general research method is
inductive-deductive, with linguistic methods
used being the comparative method that allows
receiving data on universal and language-specific
features of phraseological units of the compared
languages, the componential analysis, and
phraseological identification. Comparative study
of figurative paremiae in the contest of culture
and in terms of cognition is a promising field of
modern linguistics.
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AHHOTAIUA

B o00pasHbIX mapeMHsX ¢ TMeHOpaTHBHOM
CEMaHTUKOM COBPEMEHHOT0  SKYTCKOTO U
KHPIU3CKOIO SI3BIKOB SKCIUIMLIAPOBAHA
HETaTHBHAsl CYLUIHOCTb W OTPULIATEIIBHBIE
MIOCJIEICTBUS AHTUT'YMaHHBIX JiessHU|
npeJcTaBuTeNield MpecTyrnHoro coodmiectsa. B
YCIOBHSIX rio0anu3aun BO3HUKAET

noTpeOHOCTh B (OPMHUPOBAHMM JIMYHOCTH,

codetaromied B cebe  OpHEHTAlMIO Ha
STHOKYJBTYpHBIC JyXOBHbIE LIEHHOCTH,
TOJIEPAaHTHOCTh u CIIOCOOHOCTh K
MEXKYIbTypHOH KOMMYyHHKauuu. CeMeitHble

[IEHHOCTH ¥ CHCTeéMa 00pa30BaHIs HMEIOT CBOSH
LIEJIBI0  BOCIMTaHUE BCECTOPOHHE pa3BUTOU
nugHOCTU. Tloy4nTeNnbHbI XapakTep 00pa3HoOit

CEMaHTHKd  MAapeMUOJIOTHH  HMILIMIUTHO
HampaBlieH MPOTUB BHEIPEHHS B JKHU3HD
JKECTOKOCTH, arpeccuy, HETEpIIUMOCTH,
HacWINs, TEpOM3alld IPECTYIHOTO MHpa.
AKTyanbHOCTB HCCIIEIOBAHUS SI3BIKOBON
IKCIUTMKALIU HETaTHBHOTO TTOBEJICHUS
OTACTBHBIX  IPEACTABUTEIEH COBPEMEHHOTO

o0ImecTBa MMEET HENpeXOoIMH XapakTep B
pakypce HCKOpeHEeHHs J1H00 yMEHBIICHUS
HETaTHBHOTO BIIMSHUS Ha oOmecTtBo. HoBuzHa
WCCIIEIOBAaHNS  3aKJIIOYaeTcsi B TOM, 4TO
M3yYeHHE  TEWOPaTUBHOM  XapaKTEPUCTUKH
YeNI0BEKa B MAPEMUSX SIKYTCKOTO M KHPTH3CKOTO
S3BIKOB HE ABIIUIOCH IPEIMETOM CIELNAIBHOTO
n3ydeHns. OCHOBHBIM METOJIOM HCCIICIOBAaHHS
SIBIISICTCS MHIYKTUBHO-EyKTUBHBIN. K
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YaCTHBIM OTHOCSTCSI CPaBHUTEIBHBIM METOJ,
MO3BOJIIOIIMM ~ TOJNy4UTh  JAHHBIE 00
YHHUBEpCAJIBHBIX M YHUKaIbHBIX cBoiicTBax OE
JIByX CPaBHHBAEMBIX SI3BIKOB, a TAKXKE METOJbI
KOMIIOHEHTHOTO aHall3a U (pa3eoIoruueckon
UACHTH(DUKALIH. CormnocTaBUTENBHOE
HccIieIoBaHNe 00pa3HBIX MapeMHuil B KOHTEKCTE
KyIbTypel M B CBSI3M C  KOTHUTHBHOH
JIeSITENIBHOCTBIO YEJIOBEKA SBIIETCS OJHUM M3
MEPCHEKTUBHBIX HAIMPABICHUH COBPEMEHHOIO
SI3BIKO3HAHMSL.

KitoueBble cjI0OBa: ceMaHTHKA, OOpa3HOCTD,
KOHIIETIT, IeHOpaTUBHBIH, MapeMus, IKyTCKUN 1
KUPTU3CKUH A3BIKH.

Resumen

Las paremias figurativas con semantica peyorativa en Yakut y Kirguistan modernos expresan la naturaleza
negativa y las malas consecuencias de las acciones antihumanas asociadas con los delincuentes. En el
contexto de la globalizacidn, existe la necesidad de formar individuos que combinen un enfoque en los
valores espirituales culturales étnicos, la tolerancia y la capacidad de comunicacidn intercultural. La familia
y el sistema educativo apuntan a promover una persona integral. Una naturaleza didactica del significado
figurativo en paremiae implica la condena de la inhumanidad, la agresidn, la intolerancia, la violencia, la
glorificacion del mundo criminal. Estudiar la manifestacion linglistica del comportamiento negativo de
algunos individuos es importante para eliminar o reducir su impacto negativo en la sociedad moderna. La
descripcidn peyorativa de la persona en Yakut y Kyrgyz paremiae aun no ha sido objeto de investigacion.
El método de investigacién general es inductivo-deductivo, y los métodos lingiisticos utilizados son el
método comparativo que permite recibir datos sobre las caracteristicas universales y especificas del
lenguaje de las unidades fraseolégicas de los idiomas comparados, el analisis de componentes y la
identificacion fraseoldgica. El estudio comparativo de las paremias figurativas en el concurso de la cultura
y en términos de cognicion es un campo prometedor de la linguistica moderna.

Palabras clave: Semantica, significado figurativo, concepto, peyorativo, paremia, el idioma Yakut, el
idioma kirguiso.

Introduction

Language is an instrument for cognition and a
form of embedding knowledge, experience, and
sensory associations. Language reflects and
secures culture, performing the cumulative
function, i.e. it accumulates and secures records
of previous knowledge in vocabulary.

Thus, language is a part of social memory, a bulk
of meanings composing the reference base for
not only speaking but other forms of action as
well, e.g. cognition and behavior. The body of
knowledge recorded in linguistic form is a
linguistic picture of the world. In general, the
linguistic picture of the world corresponds with a
logical reflection of the world in people’s minds.
Being a most extensive notion, it reflects both
naive and scientific worldview of a nation,
objectifying at the definition level of studying
linguistic units.
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In the context of globalization, there arises a need
of shaping individuals who combine a focus on
ethnic cultural spiritual values, tolerance, and
ability to intercultural communication. The
education system aims at promoting a well-
rounded person. Language plays a great role in
reaching this goal.

Methods

The inductive-deductive method was used as a
major general research method. Linguistic
methods used included the comparative method
that allows receiving data on universal and
language-specific features of phraseological
units of the compared languages, the
componential analysis, and phraseological
identification. Figurative paremiae were selected
from lexicographic sources (Russian-Kyrgyz




\

inve

4 AMAZ

dictionary, 1957, Kyrgyz-Russian dictionary,
1985) and collections of proverbs and sayings
(Popov, 2005; Proverbs and saying of the Kyrgyz
people, 1997; Collection of works of the research
society “Saqa Keskile”, 1925; Collection of
Yakut proverbs and sayings, 1965).

Results and Discussion

Paremiae generalize people’s experience gained
from its social practice, containing judgments of
didactic character. Proverbs and saying have
been extensively studied in Russia and abroad by
A.N. Baranov and D.O. Dobrovolskiy (2016), S.
Kemper (1981), W. Mieder (2004), S.M.
Prokopieva (2001), Ch.T. Sydykova (2016), etc.
Proverbs and sayings are texts with a precedent
in culture, social life, being described in modern
linguistics as precedent texts (Fleischer, 1994;
Koshalieva 2018; Reichstein, 1971; Tokoeva and
Baimyrzaeva, 2018).

The purpose of this paper is to study pejorative
description of person in paremiae of modern
Yakut and Kyrgyz. The didactic nature of
figurative paremiae implies condemnation of
inhumanity, aggression, intolerance, violence,
glorification of the criminal world. Figurative
units of didactic nature motive youth to action,
the concept of paremiae is perceived as a
warning, a reminder of the vicissitudes of life,
including negative intention. They help young
people prevent mistakes in life. A comparative
analysis of paremiae with pejorative semantics in
Yakut and Kyrgyz has not been subject of special
research to date.

A paremiological fragment of the linguistic
picture of the world is a part of the naive picture
of the world that reflects the most archaic layers
of national consciousness as well as stages of
historical development of personality. Paremiae
generalize experience of a nation from its social
practice, containing judgments of didactic nature
which is necessary for young generation to
accumulate wisdom of everyday life. The
semantic component of paremiae has both a
globally reinterpreted meaning of all paremia
components and partly and fully motivated
meaning.

The founder of the Yakut literature A.E.
Kulakovskiy (Collection of works of the research
society “Saqa Keskile”, 1925) notes in the
foreword to his collection of Yakut proverbs and
sayings that “proverbs like a mirror reflect the
worldview of a nation, its everyday life, nature,
power of observation, and even its historic past”
(Collection of works of the research society
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“Saqa Keskile”, 1925). Indeed, in the pre-writing
era many ethnic groups were an important
instrument of forming patterns of behavior in
society, briefly formulating life experience of
previous generations. Ideas implied into
phraseological units had a didactic function,
seeking to prevent breaking of established
customs.

The researcher of Russian phraseology V.N.
Telia (1996) uses the following statement as a
hypothesis: “The system of images recorded in
the phraseological layer of a language serves as a
“niche” to cumulate worldview and is one way or
another associated with material, social or
spiritual culture of this language community,
thus, indicating its cultural experience and
traditions (Telia, 1996).

In the pre-state period of development of
peoples, it was customs that regulated social
relations before legislation. Under these
conditions, linguistic codes repeated as paremiae
had to promote patterns of social behavior in an
easy way. Both Yakut and Kyrgyz possessed a
developed and sustainable system of customs
before they became part of the Russian empire.
Besides, Kyrgyz used both their own (adat,
mostly nomad Kyrgyz) and Islamic canonical
law (sharia, predominated in southern regions
among settled and semi-settled population)
(Akmatova, 2016).

These circumstances were extensively reflected
in the paremiological fund of these peoples.
Comparative analysis of Yakut and Kyrgyz
phraseological units with pejorative semantics
reveals both logical universal phenomena and
differences. Besides, equivalents are not rare due
to genetic relation of the two languages.

In most cases, phraseological units perform their
didactic function through description of
unacceptable patterns of behavior, showing how
to distinguish between the endorsable and the
condemned to avoid such behavior in future. The
major didactic means is a pejorative description
of person.

Thus, one cannot but agree with N.R.
Oinotkinova (2012) that in the Altai language
“paremiae associated with condemnation serve
as a major means of emotional impact on the
addressed. Such intention of the speaker is
predetermined by the pragmatic goal — to
eradicate ~ person’s  negative  qualities”
(Oinotkinova, 2012).

&
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In the analyzed Yakut and Kyrgyz paremiag, the
most criticized person’s negative qualities are
stupidity, laziness, arrogance, cowardice,
mendacity, hard drinking, boasting, and greed.

The most condemned criminal act is theft, which
demonstrates strictness of Yakut and Kyrgyz
towards this socially dangerous phenomenon.

Yakut explained inclination to stealing by
genetic predisposition: Yopytiaxman yopyiiax
mopyyp. ‘A thief is born from a thief”. However,
some proverbs regard theft to acquired qualities,
warning against contacts with such people:
(Yakut) HoonzoBu keimma onopyow — uosaax
OVONYOH, MYOKYHY KblMMA OJOPYOH — MYOKYH
oyonyorr. ‘If [you] live with an able [person],
you’ll become able, if [you] live with a thief,
you’ll become a thief’. Besides being involved in
criminal activity, proverbs describe various
troubles resulting from such relations: (Yakut)
Apevicmahan 6apan apviirax mac ammaabvim,
0ogopoohon  bapan mow mycahasa Mmoo
ma6226um. ‘Being a fellow traveller, [he] left a
tree in place of a horse, being a friend, [he] left
one outside in the cold’. (Kyrgyz) Ycma menen
00¢ DONICOH, HAP KeCKEHUH anapcoly, Yypy MeHeH
doc boncon bup banzaee xanapcwiy. ‘If you make
friends with a master, you’ll get a sword of steel,
if you make friends with a thief, you’ll get in
trouble’. Besides, gambling might cause a thief:
(Kyrgyz)  Kymapea — yypy  acordout.
‘Gambling’s fellow is a thief.

Denial and impudence were considered
characteristic features of thieves: (Yakut)
TyoxyH M210b3BUH IPIHIP, bim MUUNUH IPIHIP.
‘A thief hopes for his ability to deny, a dog hopes
for its teeth’. Vopyiax xapvimvimman
mymmapoasviia 0a MiIN0bIhopue3p Ovinvl. ‘A
thief denies even if he was caught in the act’.
Coimvliiayysl Kapahummaax, MYOKYH
xonykmaax. ‘A liar has a witness, a thief has an
overnight stay [alibi]. (Kyrgyz) YVypyy xkyumyy
bonco, acun 00020 sncvicam. ‘If a thief is strong
and brazen, a host might turn out guilty himself’.
Proverbs also warn against being involved in
stealing: (Kyrgyz) Om owcezen oa yypy, copno
uuker da yypy. ‘Both the one who ate stolen meat
and the one who drank its stock are thieves’.
JKyypam uuxen Kymynam, oCyeyHOY UYKeH
mymynam. ‘The one who drank sour milk,
escaped, the other who licked the dish, was
caught’.

The major didactic idea i Kyrgyz paremiae is an
unfavorable outcome for people who steal:
Amaxmyy yypy auman oarom. ‘A famous thief
dies of hunger’. JKopmyynuynyn bawvt sconoo
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xanam. ‘The robber’s head stays on the road’.
Yypy — baiivibaiim, cyx — moubotim. ‘A thief is
never rich [enough, fully], a glutton is never full
up’.

The analyzed Yakut and Kyrgyz units show
semantic unity in various concepts with
pejorative description.

Paremiae of the concept “stupidity” in Yakut and
Kyrgyz generally correspond in the plane of
content, but differ in certain nuances, e.g.:
(Yakut) Axaapvr meboso — amax spatdIHIP.
‘With a stupid head legs suffer’. (Kyrgyz) baw
uwmebece, oymxa kyu keiem. ‘When the head
doesn’t work, legs get stronger’. In Yakut legs
suffer, in Kyrgyz they become stronger.

The following Yakut paremia has an abstract
meaning, while the Kyrgyz one has a concrete
meaning  “stone”: (Yakut) Buup monux
cymapbumun cyyc xopcye b6ynoam. ‘What one
fool loses, a hundred reasonable people will not
find’. (Kyrgyz) bup axmax cyyea maw
vipebimcea, acy3 axvladyy aia anoaum. ‘If one
fool throws a stone in the water, a hundred of
clever people will not find it’.

In the following examples, Yakut uses man
(person) as a recipient, while Kyrgyz uses frog
and snake: (Yakut) Du coxxop, mun coxxop. ‘You
are blind, I am blind” (One blind reproaches
another blind for blindness). (Kyrgyz) Baxa
Matipuvlebin 6unbet, HColiaHobl «ulipuy oetim. ‘A
frog not realizing its club foot, calls a snake wry”.
The following Yakut paremia provides a
comprehensive description both blind and deaf,
while the Kyrgyz one uses does not listen and
does not comprehend: (Yakut) Oite cyox xuhu
xapapa-xyneaaga cyox. ‘A person without mind
is without eyes-ears’. (Kyrgyz) Axmaxxa axoln
aiimcay yknaum, natioa Kolicay xcyknaum. ‘A
fool does not listen to the reasonable, does not
comprehend the useful’.

Paremiae often employ allegories with animals
and birds to describe human stupidity: (Yakut)
Xow mstiuu, yrap mauuu. ‘An empty brain, a
grouse’s brain’. Kemypye matiuu, Kyba o100poH.
‘A flabby brain gazes around like a swan’.
(Kyrgyz) Hmmun axmacer xynoys ypem. ‘A
stupid dog barks in the daytime’. Toocmywu
KaHamvlH cativinean Kapea. ‘A crow with a
peacock’s wing’. In the Yakut paremiae, grouse
and swan are used, while in Kyrgyz dog and
peacock.
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The concept “greed” is represented by the
following equivalent paremiae of Yakut and

Kyrgyz:

(Yakut) Yuyenii ac xaanwiageinaasap kyhasan uc
xaanney. ‘Rather than waste good food, better
have a bad stomach’. (Kyrgyz) JKaxwwr mamax
Kaneawua, scaman Kypcax aupwuicvin. ‘Rather
than waste good food, better burst a bad
stomach’.

(Yakut) Kymyiiax myymsHHOBUHD — «bluuay
Juupuzsp ovlrel. ‘Like a mouse that says ‘cold’
when growing its hair’. (Kyrgyz) Yetukanea myx
bymkon cailbln Kaamelpaum. ‘A mouse IS
growing its hair, but is still shivering with cold’.
Specific national character is manifested in the
following paremiae of the compared languages:

(Yakut) Josorowmon maiiagvin, ymuahvimman
xanaabvthon 6vL10bbI6l. ‘[The one who] takes
away a cane from a lame person, a knapsack from
a beggar’. (Kyrgyz) FBaiiowt 6anexem b6acca,
acopmyyn 6awmarim. \When a rich person goes
off his head, he goes robbing’.

(Yakut) Dho kewmeipdagacmaan cusbumuesp
ovutwl. “‘It’s like a bear feeding on ants’. (Kyrgyz)
baii encon ammuin maxacein uzoen, anmvl ail
arcep kazvinmuip. ‘A rich person has been digging
for half a year, looking for a shoe of the dead
horse’.

(Yakut) Jeaoarsr vian yoma celiaac, 6aail vian
yoma kamcuux. ‘In a poor home the fire is warm,
in a rich home cold’. (Kyrgyz) Kyyuyion 6aii
boneonuo, Koy auyvik xedeti 6oi. ‘It is better to
be poor and generous that rich and greedy’.

The following paremiae of the concept “laziness”
in the compared languages are equivalent:
(Yakut) Cypsss cyox cyyc cybommsx. ‘A lazy
person has a hundred of excuses’. (Kyrgyz)
JKankoozo wwinmoo ken. ‘A lazy person has
many reasons’.

Semantic equivalence but structural difference (a
simple sentence in Yakut, a complex sentence in
Kyrgyz) is observed in the following paremiae:
(Yakut) Cypap> cyox kuhu ymyiiymmyo. ‘A lazy
person is sleepy’. (Kyrgyz) bara xyaxyee
motiboum, dxcarkoo yukyea motiooum. ‘A child
can’t get enough of laughing, a lzay person of
sleeping’.

Semantic equivalence with difference in subjects
(frog in Yakut, dog in Kyrgyz) is found in the
paremiae of the concept ‘arrogance’: (Yakut)
basa baoapaanvieap bapoam. ‘A frog is willful
in its bog’. (Kyrgyz) Auiein umunum xyiipyey
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yaeapak. ‘A dog goes with its tail raised in its
village’.

Also, semantic equivalence with structural
difference occurs in the following paremiae:
(Yakut) Faaii ovaoarvinet ypyypsaabam. A rich
person doesn’t recognize a poor relative’.
(Kyrgyz) Baii 60oopyn maanwibac, coooa ’#cokko
Kapabac. ‘A rich person doesn’t recognize a poor
relative, trade doesn’t recognize poverty’.

(Yakut) Taran-manan mapagaiica mabviiniare,
CUPIH-CUPIH  CUNdIXmMIEd  mukcusk. ‘Having
been choosy, was chosen by a bald man, having
been fastidious, was chosen by a fastidious
person’. (Kyrgyz) Tanoacan — maszea sxconyeam.
‘[She] had been choosing too long, came across
a bald man’.

The paremiae of the concept “cowardice”
showed equivalence in the plane of content with
a difference in the subject coward and hare:
(Yakut) Kymmac 6otiomun  KyayeymmoH
xkymmanap. ‘A fearful person [coward] fears his
own shadow’. (Kyrgyz) Koén kenexecynon
xopkom. ‘Hare is afraid of its own shadow’.

The following compared paremiae demonstrate a
specific national character: (Yakut) Xopeyhy
Kblmma apavicmahvlais, Kymman2blmman 69usm
xopeyc 6yonyow. ‘If you have a coward as a
fellow traveller, from the fear you’ll become a
coward yourself’. (Kyrgyz) Kowwyy roprok
boinco, o3yndy ypkymyn eamypem. ‘If the person
next to you is a coward, he’ll kill you by his fear’.
Idioethnicity of the compared paremiae of the
concept “boasting” is found in the following
linguistic units:

(YYakut) Kuhupeuubun ousn kupcuir 6vicmaapail.
‘Don’t tear your bow string while boasting’.
(Kyrgyz) Apcman aiiea wabam oen, 6enurn mepm
koLbinmoulp. ‘A lion broke his backbone, trying
to take the moon’.

(Yakut) Buup sp> cobo meviacmaax. ‘Just one
cruician is noisy’. (Kyrgyz) bokce uatinex kamyy
kaunaum. ‘A not full tea pot boils a lot’.

Along with equivalent paremiae, there are
specific unique ones motivated by religious
differences. Due to restricted use of alcohol in
Islam, the Kyrgyz language demonstrates less
paremiae condemning intemperance.

For example, hard drinking is compared with
stupidity: Apax uuken — moiido mac, axwvlivi
arcox — Kyrnoe mac. ‘“The one who drank at a feast
is drunk, but a fool is drunk every day’. In
another case, hard drinking is considered worse
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than stupidity: Macman owcunou  (waiiman)
kauvinmoip. ‘Even a fool (devil) ran away from a
drunk person’. The others describe consequences
of drinking: Aman mee mac 6onco, maiinax
menen 0oc 6onom. “When a camel is drunk, it
makes friends with a colt’. JKaman xuwu mac
boco, acaxvinbl menen kac borom. ‘“When a fool
is drunk, he starts a quarrel with his close
relatives’.

In Yakut, proverbs warning against alcohol and
alcohol abuse are abundant: Hcnuup us095m3,
apuiewt aiidaana. ‘Alcohol causes trouble, wine
causes brawl’. Mawnatieer ypyymrsnu xuhu
uhsp, uxxuc ypyymxs xuhunwu uhsp. ‘The first
glass is drunk by person, the second glass drinks
a person’. Myopaga ymcapoaasap bvicmaxkaau
apuieviea yeyc kuhu ymcap. ‘More people drown
in a glass of wine than in the sea’. Apviceimman
anovammolm, ucnuupman uzoduoum. ‘[He] was
broken from wine, got into trouble from alcohol’.
The following paremiae compare hard drinking
with madness: Hup6um oyy umup6um oyy ousn
— oc xohoono. ‘Gone crazy is [the same] as got
drunk, they say’. Hupuu uxxu, umupuu ukxku agac
6anvic. ‘Madness and drunkenness are sisters’.

Thus, hard drinking was condemned as a cause
of antisocial behavior, resulting in immoral and
illegal actions. Besides, this phenomenon was
associated with thief, gambling, dissipation.

A common ancient origin of the paremiae fund of
the two peoples is evidenced by equivalents
present in Old Turkic and other modern Turkic
languages. For example, N.V. Emelianov who
studied Yakut proverbs and sayings compares an
old Turkic proverbs recorded by Mahmud al-
Kashgari in the 11" century Kyw anacw
mawunoa, Kuwu aracer uuuunos with the Yakut
proverb Kemep (cyohy) spusus uhuesp, Kuhu
opusnd mahwieap, the literal meaning of which is
identical ‘Birds (livestock) is colorful outside, a
person inside” (Collection of Yakut proverbs and
sayings, 1965). In Kyrgyz, there is an analog
Aoam anacet — uuunoe, Man anaAcvl — CHIPMBIHOA
‘A person’s colorfulness is inside, a livestock’s
colorfulness is outside’.

By and large, the analyzed Yakut and Kyrgyz
phraseological units with pejorative description
of person point out generally accepted moral
standards through negative patterns of human
behavior. It is true that “the pracmatic
recommendations expressed that way contains
the evaluation of situation representative for
describing ethno-linguistic consciousness that
should take into account by a member of society”
(Alifirenko, 2010). Paremiae warn against some
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actions,  undesirable activities  through
condemnation. N.R. Oinotkina (2012) suggests
that the major pragmati function of proverbs and
sayings is the didactic one: “As a rule, they are
used in typical situations of everyday life, when
it is necessary to provide edification for a person
regarding his behavior, emotions, and actions
that are usually disapproved” (Oinotkinova,
2012).

Conclusions

The study material showed that the historical role
of the considered genre of folklore is vital for
ethical development of each member of Yakut
and Kyrgyz peoples. Further investigation of
paremiae will allow development and effective
use of their didactic, learning function, will
promote passing on of traditions values to
younger generations. Also, stylistic features of
paremiae make them play an important role in
maintaining expressiveness and imagery of
languages.

The study analyzed the negative person’s
qualities such as stupidity, laziness, arrogance,
cowardice, mendacity, hard drinking, boasting,
and greed. The results of the analysis revealed
equivalent, partially equivalent, and specific
features of the studied paremiae. Equivalence is
found in the analyzed paremiae of the concept’s
“stupidity”, “greed”, “laziness”, and
“cowardice”. Most studied paremiae are
characterized by partial equivalence of the
linguistic units due to differences in language
systems. National specific paremiae of the
compared languages are of special interest for
further studies. Thus, investigation of pejorative
description of person in modern Yakut and
Kyrgyz is of interest and holds much promise. It
contributes to development of cognitive
linguistics in the context of culture and national
worldview. Studying and comparing of Yakut
and Kyrgyz figurative units might serve as a
starting point for further development of
scientific basis of forming a poly-cultural
competence of person.
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